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Quiénes somos

• Anglatècnic está formada por Ingenieros de Telecomunicaciones y 
Informáticos dedicados a la realización de proyectos en los sectores:
• Broadcast Profesional (Emisoras de Televisión).
• Tecnologías de la Información (Nuevas Tecnologías). 

• Nuestros actividad consisten en:
• Soluciones y proyectos a medida.
• Productos Broadcast innovadores para una instalación 

inmediata en Emisoras de Televisión.
• Productos de Nuevas Tecnologías para diferentes tipos de 

empresas, como pueden ser Hospitales, Academias, etc.
• Fingertext es la solución modular y escalable de Anglatècnic para 

que una emisora pueda incorporar servicios de accesibilidad y datos 
en la señal de TV.
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Servicios de accesibilidad y datos en TV y destinatarios

• Subtitulación:
• personas con dificultades auditivas: norma Aenor UNE 153010
• lugares públicos (salas de espera, restaurantes, etc.).
• gente mayor (compartir con familia, etc.).
• Soporte (idiomas, volumen bajo, etc.).

• Audiodescripción:
• personas con dificultades visuales: norma Aenor UNE 153020.

• Lengua de signos (española LSE y catalana LSC): 
• personas con dificultades auditivas: norma Aenor UNE 139804

• Teletexto: acceso rápido a información con el mando a distancia.
• HbbTV y Stream Events: información enriquecida. (imágenes, 

vídeos, etc.).
• EPG y Present&Following: información escaleta de programación.
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Proceso e Infraestructura tecnológica Fingertext

Las 4 columnas del proceso (Producción, Gestión, Transmisión e Inserción)
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Editor de subtitulación diferida Fingertext

InserciónTransmisiónGestiónProducción

Subtitulación diferida para personas con dificultadess auditivas
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• Archivos de vídeo con diferentes “frame rate” y relación de aspecto.
• Ayudas gráficas: áudio del programa, dificultad de lectura, etc.
• Subtítulos en cualquier posición de la pantalla.
• Trabajo con personajes (configurables y fáciles de conmutar).
• Edición ágil de códigos de tiempo, teclas rápidas y navegación rápida.
• Comprobaciones y simulaciones automáticas.
• Archivos “*.STL” (EBU N19 formato de intercambio de 

subtitulaciones).
• Importación y exportación a otros formatos (sin estilo: SRT, TXT).

Subtitulación diferida para personas con dificultadess auditivas

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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Otras subtitulaciones diferidas

Editor de subtitulación multiIdioma Fingertext

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Control de vídeo, ayuda gráfica, edición y navegación igual que 
subtitulación diferida para personas con dificultad auditiva.

• Facilidades para traducciones.
• Cualquier alfabeto.
• Exportaciones a formatos con estilos (TTML, EBU-TT, 

webVTT, ...).
• Grabar el resultado (burn-in subtitules).

InserciónTransmisiónGestiónProducción

Otras subtitulaciones diferidas
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Editor de subtitulación de directos Fingertext

Subtitulación de directos

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Con textos preparados:
• manual o captura automática de sistemas de notícias (I-News 

y similares).
• diferencias entre capturas automáticas.

• Sin textos preparados:
• técnica “Rehablado”.
• revisión textos “Rehablado” y funcionamiento master-slave.

• Segmentación inteligente en subtítulos.
• Edición rápida, abreviaciones, cambio de presonajes, cambio de 

posición, etc.
• Envío automático.

InserciónTransmisiónGestiónProducción

Subtitulación de directos
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Audiodescripción para personas con dificultades visuales 

Editor de audiodescripción Fingertext

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Control de vídeo, ayuda gráfica, edición y navegación igual que 
sutitulación diferida para personas con dificultad auditiva.

• Preparación del guión.
• Grabación de los segmentos de audiodescripción y de forma 

independiente.
• Ayudas áudio: visualización gráfica de la grabación, niveles 

automáticos, etc.
• Configuraciones segmentos: ganancia, atenuación programa, etc.
• Simulación de los resultados y a nivel de segmento.
• Archivos .NAR y .ESF (sólo segmentos e índice).
• Pista de áudio completa con o sin mezcla.

InserciónTransmisiónGestiónProducción

Audiodescripción para personas con dificultades visuales 
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Lengua de signos

Emisor lengua de signos Fingertext

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Generación de vídeo mezcla: composición del vídeo recibido de 
la webcam (con la persona que realiza la interpretación en 
lengua de signos) con el vídeo sintonizado de antena (vídeo de 
programa). 

• Envío vídeo mezcla en formato MPEG DASH Live (vídeo h264 y 
áudio AAC a 2 o 3 Mbps) al servidor de streaming en Internet.

• Requerimientos básicos:
• connexión a Internet (se recomienda un mínimo de 6Mbps de 

bajada y subida).
• connexión antena TV.

Lengua de signos

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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Teletexto

Editor de págines de teletexto Fingertext

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Editor que cumple con los requerimientos de las especificaciones 
de Teletexto Mejorado nivel 1.5 (ETSI EN 300 706).

• Configuraciones tanto a nivel de pàgina como a nivel de subpágina.
• Presentar la página tal y como se ve en un televisor con teletexto.
• Facilidades para la rápida creación de página, como visualización 

de caracteres de control, zonas de edición, proteción con 
máscaras, fuentes con caracteres mosaico editables, herramientas 
de dibujo, etc.

Teletexto

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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Sistema netClip

Envío de archivos de vídeo

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Para poder crear los contenidos de accesibilidad de un programa 
de televisión es necesario disponer del archivo de vídeo 
correspondiente.

• Es recomendable trabajar con archivos de vídeo de baja 
resolución (archivos más pequeños) y que permitan 
desplazamiento frame a frame.

• Es recomendable automatizar el envío de archivos de vídeo a las 
empresas que crean los contenidos de accesibilidad a partir de 
los vídeos de las emisoras de televisión con las correspondientes 
transcodificaciones.

InserciónTransmisiónGestiónProducción

Envío de archivos de vídeo
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Servidor Fingertext

Gestión y administración sistema

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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 Acceso restringido y diferentes perfiles (empresa externa, sistema 
externo, administración, etc.).

 Catalogación estructurada de los datos de accesibilidad (teletexto, 
subtítulos, audiodescripciones, EPGs, etc.) para un aceso rápido.

 Assignación de ID único para automatizar el servicio.
 Exportación a múltiples formatos (STL, TTML, EBU-TT(d), WebVTT, 

etc.).
 Importaciones automáticas (contenido de teletext vía XML, EPGs, 

archivos de subtitulacion, archivos de audiodescripción, etc.).
 Información para sistemas externos vía webservice (estado, EPG, ...).
 Estadísticas y otros (eventos en base de datos).

Gestión y administración

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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Multitransmisor

Multitransmisor Fingertext

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Preparación en tiempo real del carrusel de teletexto, diferentes 
formatos de subtítulos (teletexto, DVB, directos, etc.), segmentos de 
audiodescripción, Stream Events para HbbTV, Present&Following.

• Según la continuidad de la TV:
 Órdenes:

 automatitzaciones: Cue, Play, Stop, etc.
 manuales: seleccionar y ejecutar archivo.

• Código de tiempo (TC).
• Recepción protocolos de entrada (desde herramientas de 

producción) y envío protocolos de salida (para insertadores).
• Generación automática de archivos (subtitulación en directo a 

archivo para utilizarlo en las reemisiones).

Multitransmisor

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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Teletexto y Subtitulación

Diferentes equipos de inserción utilizados por Fingertext

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Diferentes tipos de inserción:
• Teletexto i subtitulación para teletexto en señal SD-SDI para 

canal audiovisual correspondiente mediante CAVID.
• Subtitulación Closed Caption en señal SD-SDI para el canal 

audiovisual correspondiente.
• Subtitulación OP47 en señal HD-SDI para el canal audiovisual 

correspondiente.
• Teletexto y todos los tipos de subtitulación en TS para todos 

los servicios/canales audiovisuales mediante HandData.
• Quemado sobre vídeo (burn-in subtitles).
• Otros protocolos y formatos (Internet, HbbTV).

Teletexto y Subtitulación

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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HbbTV y Stream Events

Aplicación HbbTV en un receptor de TV

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Señalización en TS de la ruta de la aplicación HbbTV en Internet 
mediante HandData como insertador TS.

• Aplicaciones publicadas en Internet. 
• Utilitzación de CDN en el caso de utilizar vídeo.
• Lanzamientos de aplicaciones asíncronas ordenadas desde las 

emisoras de televisión mediante el envío de Stream Events en el 
TS utilizando HandData como insertador TS.

• Posibilidad de obtener métricas de audiencia.

HbbTV y Stream Events

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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EPG y Present&Following

Guía de Programación (EPG)

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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• Inserción en el TS mediante el HandData de las tablas EIT para:
• enviar la guía de programación EPG. 
• enviar la información Present and Following.

• Requerimientos:
• recepción de la escaleta real de programación.
• recepción de los cambios de eventos de la escaleta.

EPG y Present&Following 

InserciónTransmisiónGestiónProducción
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Empresas que intervienen en el proceso

• Empresas de servicios para producir los contenidos de 
accesibilidad y datos (asociaciones de sordos, empresas privadas, 
etc.):
• Columna 1: producción.

• Empresas de contenidos audiovisuales (emisoras de televisión, 
teatro) para ofrecer servicios de accesibilidad y datos en sus 
programas:
• Columna 2: gestión.
• Columna 3: transmisión.
• Columna 4: inserción.
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Conclusiones

• Infraestructura compleja  (es necesaria una correcta 
planificación).

• Explotación compleja (se debe planificar un servicio de 
explotación):
• Es necesaria una coordinación entre las empresas que 

ofrecen accesibilidad y datos en sus contenidos audiovisuales 
y las empresas que los producen (por ejemplo disponer de los 
archivos de vídeo de forma rápido y con suficiente 
antelación).

• Es necesaria una infraestructura que permita automatizar y 
reutilizar los contenidos de accesibilidad y datos.

• Sistema Fingertext modular y escalable: permite empezar con un 
sistema senzillo y escalar cuando surgen las nuevas necesidades.



32

P.D.: Introducción al proyecto ImAc

This project has received funding from the European Union’s Horizon 
2020 research and innovation programme under grant agreement No 
761974.

Anglatècnic es uno de los nueve socios del proyecto de Accesibilidad 
Inmersiva (ImAc project) financiado por el programa “European Union 
Research and Innovation programme Horizon 2020” entre otras 
empresas privadas, universidades, emisoras de TV y centros públicos.



Gracias por su atención!

Enric Torres i Feixas
enric@anglatecnic.com
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